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西班牙术语研究综述
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摘　要:近十几年来 ,西班牙术语研究发展十分迅猛 ,术语研究机构纷纷成立 ,国际合作范围空前

扩大 ,术语研究成果大量涌现。尤其引人注目的是西班牙在术语学的部分领域实现了理论突破 ,成为

20世纪 90年代 “多元术语学理论”中不可或缺的一支。目前 ,西班牙有关术语和术语学方面的研究活

动频繁 ,研究热情高涨 ,术语研究进入到了一个全新的 、爆炸式发展的阶段 ,成绩斐然 ,值得关注。
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Abstract:Overthelastdecade, withmoreterminologyresearchinstitutionsbeingestablished, thescope

ofinternationalcooperationinthisacademicfieldbeingunprecedentedlyexpanded, theSpanishterminology

researchhasdevelopedrapidly, andthusbringsforthflourishingachievementsofterminologystudy.What

makesitmoststrikingisthatsomeSpanishterminologyresearchhasbrokenthroughsomedifficultiestheoret-

icallyandnow isindispensablein90sMulti-terminologyResearch.Atpresent, withanimatedresearchon

Spanishtermsandterminology, andresearchersrisingenthusiasm inthisfield, terminologyresearchhas

reachedanewexplosivephaseandprovedsuccessfully, whichdeservesourattention.
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一　引言

术语学形成发展于 “知识爆炸 ”的时代 ,在世

界许多国家发展迅速 。在短短十几年的时间里 ,西

班牙术语学系统研究从无到有 ,从弱渐强 。本文从

宏观上介绍西班牙术语学的相关研究机构 、术语学

方面开展的重要活动 ,分析西班牙在该领域所取得

的成绩 ,总结其目前存在的弊端和问题 ,以便大家

从总体上了解西班牙术语学发展的轨迹和动态。

二　西班牙三大地方性术语

研究机构
[ 1]

　　西班牙是一个多语言并存的国家 ,四种官方语

言并存———卡斯蒂利亚语(castellano)、加利西亚语

(gallego)、巴斯克语 (vasco)和加泰罗尼亚语

(catalán)。平时常说的西班牙语实际上是指卡斯

蒂利亚语 ,它是西班牙卡斯蒂利亚 -莱昂地区的方

言 ,在社会历史进程中逐渐成为覆盖面最广的官方

语言 。加利西亚语 、巴斯克语和加泰罗尼亚语分别

是加利西亚 、巴斯克和加泰罗尼亚三个自治区及其

周边地区的方言。

为了保持方言的纯洁性和规范性 ,各自治区都

设立了专门的术语研究中心 。中心的主要职责是

通过出版发行各行业术语词典 ,规范术语的使用 ,

确认和固化那些有争议的术语。 1977年在巴斯克
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自治区成立了 “巴斯克术语和词典学中心”(Centro

VascodeTerminologíayLexicografía,简称 UZEI)。

1985年在加泰罗尼亚自治区成立了 “加泰罗尼亚

术语研究中心 ”(CentrodeTerminologíaCatalana,简

称 Termcat)。 1997年在加利西亚自治区成立了

“加利西亚术语服务中心 ”(ServiciodeTerminoloxía

Galega,简称 Termigal)。

上述机构实际上代表了三大重要地区术语研

究的最高水平 ,是考察西班牙术语研究水平的一面

镜子 。经过多年的耕耘 , 三大机构在术语理论研

究 ,制定术语政策 、收集术语词条 、固化行业术语 、

加强与同行之间的联系等方面做出了突出的贡献。

仅 “巴斯克术语和词典学中心 ”就出版了 80多部术

语词典 ,涉及到医药 、卫生 、体育 、葡萄酒 、地理 、计

算机及互联网 、劳资关系 、渔业等多个专门领域。

三　“西班牙术语学协会 ”和

“西班牙术语语言委员会 ”

　　1997年 ,在术语学专家和机构的推动下 ,在马德

里成立了 “西班牙术语学协会”(AsociaciónEspañola

deTerminología,简称 AETER)
[ 2]

。 “西班牙术语学

协会”是一个国内民间组织 ,旨在推动西班牙术语机

构的学术争辩 ,普及已有的术语资源 ,并开发新的术

语和术语学资源 ,为西班牙术语学的发展建立一个

合理的模式 ,这个模式必须要考虑到西班牙语的地

域多样性。现在 ,该协会负责 “191委员会秘书处”

(SecretaríadelComité 191)的工作。该秘书处是 “西

班牙标准化和认证协会 ”(AsociaciónEspañolade

NormalizaciónyCertificación,简称 AENOR
①
)的下设

单位。

“西班牙术语学协会 ”的成员构成很广泛 ,其

中包括西班牙最权威的语言和科研机构 ,如:“西班

牙皇家语言学院 ”(RealAcademiaEspañola,简称

RAE,西班牙最权威语言机构)、“西班牙皇家具体

科学 、物理学 、自然科学研究院 ”
②
(RealAcademia

deCienciasExactas, FísicasyNaturales,西班牙代表

皇家的最权威科研机构)、“西班牙科学研究最高

委 员 会 ” (Consejo Superiorde Investigaciones

Científicas,简称 CSIC,西班牙代表政府的最高科研

机构 ,类似中国科学院)等。

“西班牙术语学协会 ”在成立之初 ,仅限于召

开每年一届的术语学会议 ,提升人们对术语学的兴

趣 ,加强术语学方面的交流 。从 2005年 4月开始 ,

协会推出了 “西班牙语术语普及和组织方案”。方

案的宗旨是方便人们了解已知术语 ,验收新出现的

术语 ,制定西班牙语术语学的相关制度 。为了实现

上述目标 ,专家们提出了一个逐步推进方案 ,以实

现三大目标:

第一 ,创建一个网络平台 ,方便人们了解术语

知识 ,搜索未知术语 ,增加扩充新术语 。

第二 ,成立一个专家委员会 ,设计一套术语检

测过滤系统。操作方法是由各个行业的专家牵头 ,

甄别遴选出精确的术语 。

第三 ,建立由 “西班牙皇家语言学院 ”领导的

“西班牙术语语言委员会 ”(ComisiónLingǜísticade

laTerminologíadelEspañol,简称 COLTE)。 2006年

1月 ,该委员会正式成立 ,隶属于 “西班牙皇家语言

学院 ”。这个机构的诞生标志着西班牙从此有了专

门的 、官方的 、权威的术语研究机构。

四　西班牙加入的国际性

术语研究机构

　　西班牙还加入了多个国际性术语和术语学方

面的专门研究机构 ,并参加了多次国际性术语或术

语学研讨会。当前与西班牙保持密切合作的国际

术语机构有
[ 3]

:

(1)“国际术语学网 ” (RedInternacionalde

Terminología,简称 Termnet)。该机构成立于 1988

年 ,总部设在维也纳 ,现有 50多名世界各国术语学

研究专家 。机构的宗旨是推动术语信息的传播 ,推

动技术名词的汇编 、处理和传播。

(2)“北欧国家术语网 ”(Redterminológicade

lospaísesnórdicos,简称 Nordterm)。该机构于 1976

年创建于斯德哥尔摩。

(3)“东亚术语学论坛 ”(Forodeterminología

paraAsiaOriental,简称 EAFterm)。该机构于 1997

年创建于北京 ,成员有中国 、韩国 、蒙古人民共和

国 、日本 。
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(4)“语言规划法语国际网 ”(RedInternacional

FrancófonadePlanificaciónLingǜística,简称 Rifal)。

该机构成立于 2000年 ,是 “国际新词术语网 ”(Red

InternacionaldeNeologíayTerminología,简称 Rint)

和 “国际法语观测网 ”(RedInternacionaldelosob-

servatoriosfrancófonos,简称 Riofil)联合而形成的一

个机构。

(5)“泛拉丁语术语网 ” (RedPanlatinade

Terminología,简称 Realiter)。该机构是 1993年由

“法语总署 ” (DelegaciónGeneraldelaLengua

Francesa)和 “拉丁语联盟”
③
(UniónLatina)共同资

助成立的 , 包括拉丁语族 15个国家的约 50家

机构 。

(6)“拉丁美洲术语网 ” (RedIberoamericana

deTerminología, 简称 RITerm)。该机构创立于

1988年 ,目的是建立西班牙语和葡萄牙语国家有

关术语研究方面的合作。成员包括来自欧洲和美

洲的 58位个人和 36家机构 。迄今为止 ,该机构共

召集了 11次术语学研讨会 ,每届研讨会的论文都

会在 “拉丁语联盟 ”或其他机构的赞助下公开

发表 。

(7)“欧洲术语学协会 ”(AsociaciónEuropeade

Terminología,简称 AET)。该机构成立于 1996年 ,

目的是汇集欧洲术语研究方面的专家和机构 ,研究

多语种术语学 。

五　西班牙与术语研究有关的

其他重大事件

　　西班牙有几个全国性的研究机构 ,一直关注着

术语学的发展状况。其中最引人瞩目的是 “西班牙

皇家具体科学 、物理学 、自然科学研究院 ”。该研究

院在短短十三年的时间里 ,三次(1983年 , 1992年

和 1996年)出版鸿篇巨著 《西语科技词汇大词典 》

(Vocabulariocientíficoytécnico)。而第三版更是长

达 1600页的大手笔 。其中 1071页是术语词汇和

各个术语的定义 ,其余部分则是英西 、西英术语对

照表 ,大词典涵盖了现有的几乎所有领域的术语词

汇。西英对照部分对许多西班牙科学家来说意义

尤其深远 。这本词典一经出版 ,就成为西班牙科技

术语的权威词典。

1999年 , “西班牙皇家具体科学 、物理学 、自然

科学研究院”又出版了《基础科学词典 》(Diccionar-

ioesencialdelasciencias)。

《西语科技词汇大词典 》和 《基础科学词典 》集

全国最权威专家之力 ,确认和修正了科技术语 。词

典的出版结束了西班牙科技术语的混乱局面 ,极大

地促进了科技术语的精确和稳定 。在两本词典的

编撰过程中 ,安赫尔·马丁 ·姆尼西奥
④
做了大量

的工作 ,成为西班牙科技术语界功不可没的领军

人物 。

六　西班牙术语研究的突出成果

西班牙术语学在短短十几年的时间里迅速发

展壮大 ,前景乐观 ,取得的成绩令人瞩目 。主要成

绩表现如下:

(1)多个语言和术语研究机构的成立。上面

已经看到如 “西班牙术语学协会 ”“西班牙术语语

言委员会 ”以及地方性语言和术语机构等。

(2)术语研究专家队伍空前壮大 ,研究成果众

多。国际知名术语期刊上屡屡出现西班牙专家的

论文 ,而且论文的质量和数量已经引起世界同行的

广泛关注 。此外 ,各类术语词典层出不穷。从全国

范围来看 ,专门术语词典非常完善 。

(3)西班牙术语界与世界其他国家的同行广

泛开展国际交流合作。

(4)术语教学率先走进大学课堂 。与其他较

早开始术语研究的国家相比 ,西班牙大学的笔译和

口译研究是相对先进的。早在 1978年 ,在巴塞罗

那大学就创建了第一所 “口译和笔译人员学校 ”

(EscuelaUniversitariadeTraductoreseIntérpretes,

简称 E.U.T.I.)。随后在 1979年和 1988年 ,分别

在格纳那达大学(UniversidaddeGranada)和拉斯

帕尔马省大加那利岛大学(UniversidaddelasPal-

masdeGranCanaria)成立了类似的学校 。 E.U.T.

I.即是今天 F.T.I.(FacultadesdeTraduccióne

Interpretación,口译和笔译系)的前身 。 1991年 9

月 ,西班牙科学和教育部颁布了 6833 ～ 6835号法

令 ,对大学教育进行改革 。改革内容中有涉及口译

13



中国科技术语 / 2009年第 4期

和笔译方面的内容 ,术语学成为口译和笔译系的一

门主干课程 ,占 8个学分 ,术语学教程主要选用玛

利亚 ·特蕾莎 ·加布列(MaríaTeresaCabré)博士

编写的文章或专著。

(5)在术语研究理论上创新。代表人物是玛利

亚·特蕾莎 ·加布列博士 ,她的主要理论是术语学

交际理论(TeoríaComunicativadelaTerminología,简

称 TCT理论)
[ 4]

。该理论是在对传统术语学流派 ,

尤其是维也纳学派的 “术语基本理论”(TeoríaGener-

aldelaTerminología,简称 TGT理论)进行批判的基

础上建立起来的。加布列对维斯特理论的很多方面

进行了分析和批判 ,并最终提出了 “术语学交际理

论”。加布列的术语理论是一种 “多维术语学理论”

(Teoríaterminológicamultidimensional)。她认为 ,只

有把术语看成是多维的单位 ,才能理解术语复杂的

交际特征。术语不是孤立自成体系的单位 ,它们是

从事专门领域的个人所掌握的词汇的一部分。在交

际活动中 ,术语并不享有特殊地位 ,它和其他语言单

位是相似的 。这种相似表现在概念意义的多重所指

(术语的多义性),命名的不统一(同一事物可以有不

同的术语命名)等方面。加布列建立的宏观术语学

理论包括三个方面的下级理论:语言理论 、习得理论

和运用理论 。

(6)术语研究与最先进的信息技术相结合。

这一点突出表现在 “西班牙语术语普及和组织方

案”的实施过程中。方案涉及到创建普及术语的网

络平台 、术语筛选的流程 、术语的储存和扩充 、与相

关网站的链接 、各种数据的转化 、资源的评测 、问题

情况的监控和处理等等 ,全部流程均使用最先进的

信息技术 。

(7)有关术语的研究领域广泛 ,涉及到迄今为

止术语研究的各个方面 ,且在许多方面有独到的

见解 。

七　西班牙术语学发展道路上的

主要问题

　　西班牙的术语研究虽然取得了可喜的成绩 ,但

也面临着种种问题和困难 ,主要表现在以下方面:

(1)许多学者和研究机构对术语学缺乏充分

的认识和足够的尊重。不少人狭隘地认为 ,术语学

仅仅用于词典的编撰。实际上 ,现代术语学已经成

为一门跨学科的知识体系。

(2)全国性的术语研究机构与地方性的术语

研究机构存在着分歧 。一些自治区政府成立了术

语学工作协调中心 ,但区域性的术语学方针政策常

常与全国性的政策相背离。

(3)直到现在 ,西班牙还没有明确的语言政

策 ,各地区制定自己的语言政策 ,这在很大程度上

导致了政策的模糊性和不统一性
[ 5]

。所幸的是 ,近

些年来 , “西班牙皇家语言学院 ”开始关注这方面

的问题 ,希望在尊重地理差异的基础上 ,保持西班

牙语的完整统一。

(4)在 2006年 “西班牙语术语委员会 ”正式成

立之前 ,西班牙一直没有官方的 、起领头作用的权

威术语学研究中心或机构 ,来协调西班牙的术语学

工作 ,收集术语学方面的观点 ,研究术语学发展的

普遍规律 ,保证新术语的规范化等等。随着 “西班

牙语术语委员会 ”的成立 ,围绕术语学而展开的各

项工作开始走上规范化 、系统化 、结构化的道路 。

但要最终建立独树一帜的西班牙语术语学尚需

时日
[ 6]

。

(5)英语侵占了西班牙语的话语权
[ 2]

。西班牙

语和其他自治区语言都有一个明显的趋向:让位于

英语。在国内进行科技方面的交流时 ,很多西班牙

人都趋向于使用英语。即便是在涉及本国具有优势

的领域时 ,人们还是倾向于使用英语。一个民族的

语言不在科技领域占有制高点 ,这对民族语言 ,乃至

经济 、社会 、文化等各方面的冲击将是巨大的。

(6)虽然西班牙专门性词典众多 ,而且也已经

有了两部官方的 、权威的科技大词典 ,却缺乏各个

领域的最权威性的专门词典 。专家呼吁各个研究

机构都应该编撰本领域的术语学词典 ,即使这些词

典在规模上 、内容上不及皇家语言学院的大词典 。

这样的词典势必极大地为西班牙文化服务 ,也为翻

译工作者服务。西班牙大批的翻译人才都试图翻

译那些在科技上占领先优势的国家的作品 ,把它们

介绍给学者和大众 ,而科技术语的缺乏 ,给他们带

来了重重困难 。
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(7)术语学研究缺少来自于其他机构的支

持 。术语学词典的编撰一般是依靠学校 、出版

商或是企业家 。术语学研究缺乏总体的 、适当

的 、跟得上时代的规划 。当前 , 西班牙术语学活

动众多 ,观点纷杂 , 但缺乏统一的意见 、方法论

和语言学的依据 。

(8)西班牙和其他讲西班牙语的拉美国家

之间缺乏术语学的协调机构 。西班牙语在不同

的国家有不同的特点 ,在这样的大环境下 ,需要

有一个机构 ,来协调术语学在各个国家和地区

的发展 。

八　结语

在西班牙 ,术语学的重要地位是近年来才确立

起来的。在短短十多年的时间里 ,西班牙不仅出现

了国内的 ,也有国际性的研究机构;不仅有全国性

的 ,还有地方性的研究中心;西班牙加入了众多国

际术语研究和合作机构;西班牙术语学成为当今

“多元术语学模式 ”中的一极;术语学已经走进了

大学的课堂;权威部门开始关注术语学研究……可

以说 ,西班牙各个级别和范围的术语学工作进展迅

猛 ,西班牙术语学发展的前景是非常令人鼓舞的。

不过也应该看到西班牙术语学发展中已经出现的

和可能出现的问题 。我们应取其所长 ,补己所短 ,

为汉语建立自己的 、专门的 、稳定的 、协调发展的术

语学做贡献。

注 释

①AENOR:西班牙标准化和认证组织。其目标是提高产品

质量 ,保持产品竞争力 , 并为环保事业做贡献。该组织成

立于 1986年 2月 26日。截止目前为止 , AENOR已经发

行将近 18 000个 ISO9001质量管理体系认证 , 3 000多

个 ISO 14001环境管理体系认证和将近 72 000种带有

AENOR标志的产品。

②“西班牙科学研究最高委员会”与 “西班牙皇家具体科

学 、物理学 、自然科学研究院”都是全国最权威的科学研

究机构 ,区别在于前者是政府最高科研机构 , 后者是皇家

最高科研机构。

③拉丁语联盟:(西班牙文:UniónLatina), 是使用拉丁语族

(又称罗曼语族)语言的国家组成的一个国际组织 ,属于

非政府间国际组织。该组织的目的是保护和规划拉丁语

世界共同文化遗产并促进一体化。 该组织是于 1954年

在西班牙首都马德里签署的一份协议经投票表决生效后

成立的。在 1983年以前 ,它仅作为一个职能公共机构而

存在。之后 , 该组织的成员国数量从 12个上升到 37个。

如今 , 它的成员遍布全世界。

④安赫尔·马丁 ·姆尼西奥( ngelMartínMunicio, 1923—

2002):西班牙著名科学家 。 1967— 1989年任马德里康普

斯顿大学生物化学和分子生物学教授;1962— 1990年任

西班牙驻 “欧洲分子生物学学会”代表;1982— 1990任该

学会副主席;1996年任 “欧洲语言资源协会 ”副主席;

1985— 2002年任 “西班牙皇家具体科学 、物理学 、自然科

学研究院 ”院长;1992— 1999年任 “西班牙皇家语言学

院”副院长。
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